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Сучасний стан вітчизняного суспільства та значні зміни в політичному, економічному та духовному житті нашої країни зумовлюють необхідність по-новому розглядати потреби професійної підготовки фахівців, формування інтелектуального та творчого потенціалу особистості в  вищих навчальних закладах України. Умови постійного розширення та поглиблення сфер міжкультурної  комунікації в сучасному світі і зокрема в Україні викликають необхідність реформування перекладацької освіти.
Ефективність заходів щодо поліпшення якості підготовки перекладачів багато в чому залежить від урахування позитивних аспектів зарубіжного досвіду у цій сфері професійної освіти, зокрема досвіду Німеччини, що посідає чільне місце серед провідних країн з високим рівнем підготовки кваліфікованих фахівців перекладацької галузі.
Хоча Німеччина виступила одним із ініціаторів й активних учасників процесу європейської інтеграції в галузі освіти, країна досить обережно впроваджувала реформи у власній системі вищої освіти в умовах Болонського процесу, прагнучи зберегти свої національні освітні традиції. Реформаційні процеси в Німеччині, спрямовані в першу чергу на підвищення якості та конкурентоспроможності її вищої освіти у світі та розширення мобільності студентського та викладацького складу, дали вже певні результати. У 1998 р. в  Рамковий закон про вищу освіту були внесені зміни, які закріпили мінімум необхідних вимог для реалізації Болонської декларації, надавши їм статус таких, що доповнюють національну освітню систему. Тим самим, вищим навчальним закладам Німеччини було надане право вибору системи підготовки студентів, як за класичним німецьким, так і за новим європейським варіантом підготовки бакалаврів та магістрів. [3].
Новим для вищої освіти Німеччини було запровадження ступеня бакалавра та магістра (майстра) у загальноєвропейському розумінні, яке супроводжувалося дискусіями в самій країні. У вищий школі Німеччини й досі відбуваються структурні зміни, розробка та апробація нових підходів, моделей, технологій підготовки  майбутніх фахівців, зокрема перекладачів.
Професійна підготовка перекладачів здійснюється в Німеччині в 8 університетах в містах Берліні, Бонні, Дюссельдорфі, Майнці, Гейдельберзі, Хільдесхаймі та Заарбрюкені. В кожному з цих університетів пропонуються спеціальності з послідовним здобуттям ступенів (освітньо-кваліфікаційних рівнів) бакалавра, магістра  та непослідовні, за якими бакалаврські та магістерські програми  є незалежними одна  від одної. Для досягнення високої мобільності студентів, бакалаврські  перекладацькі спеціальності в Німеччині повинні пропонувати подібні навчальні плани та програми. [2, с. 12].
Бакалаврські програми розділені на цикли (гуманітарний, соціальний, економічний,  професіональний) і розділи (фізична культура, навчально-виробнича практика, державна атестація). Кожен цикл має базову обов’язкову частину і варіативну (профільну), яка визначається навчальним закладом. Саме варіативна частина надає можливість студентам отримати поглиблені знання та навички для успішної професійної діяльності і підготувати їх до продовження навчання в магістратурі. В основі навчання лежить загально-філологічна освіта з двох іноземних мов, яка доповнюється семінарами з перекладу, з однієї обраної спеціалізованої галузі (техніка, право, природничі науки, медицина, економіка) та з загально-лінгвістичних, культурологічних дисциплін. У всіх університетах пропонуються дисципліни з інформаційних технологій. Процес навчання не настільки академічний як в університетах України, більш гнучкий та орієнтований на індивідуальні потреби та інтереси студентів, що відповідає потребам європейського ринку праці  та враховує сучасні та майбутні практичні завдання, з якими стикатимуться студенти в своїй подальшій професійній діяльності. Перевага практичних занять, відносно невисокий процент теоретичних дисциплін, їх оптимальне узгодження, професійний перекладацький досвід викладачів забезпечують студентам високі шанси на ринку праці [1].
Для вступу в магістратуру обов’язковим є не лише ступінь бакалавра в галузі перекладу, а й складання вступного іспиту, що підвищує рівень магістерської перекладацької освіти. Характерною ознакою незалежних магістерських програм є їх профільна спеціалізація. Вони спрямовані на задоволення конкретних потреб ринку перекладацьких послуг і передбачають наявність спеціалізованих дисциплін, що дають змогу додатково отримати необхідні знання у сфері майбутньої професійної діяльності. Програми підготовки магістрів-перекладачів передбачають два етапи навчання. Перший етап навчального процесу включає загальні дисципліни (як правило, основи письмового та усного перекладу). На другому етапі  –  навчання  спеціалізованих дисциплін, перелік яких залежить  від обраного напряму підготовки.
В німецьких університетах більше уваги приділяється новим спеціалізованим сферам перекладацької діяльності, наприклад: локалізація програмного забезпечення, міжкультурна, технічна кореспонденція, соціальне представництво, міжкультурний менеджмент конфліктних ситуацій [1].
Таким чином, під час професійної підготовки перекладачів в Німеччині відбувається послідовна адаптація навчання перекладу до вимог інформаційного суспільства, що розвивається і яка охоплює такі моменти: акцент на професійну спеціалізацію і підготовка майбутніх перекладачів в межах каталогу додаткових спеціальностей, що постійно розширюється та актуалізується; розширення  пропозиції навчальних дисциплін у сфері інформаційних технологій, ознайомлення студентів з технічними можливостями комунікаційних технологій з метою підготовки студентів до вимог і наслідків політичної та наукової глобалізації; акцент на науковому характері навчання перекладу завдяки введенню дисциплін з транслаторики, міжкультурної комунікації,  мовознавства;
викладання, орієнтоване на мовні типології та універсалії для забезпечення подальшої спеціалізації з конкретної мови і культури, поглиблення рівня знань з мовних дисциплін.
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